N.?32 —11-8-2004

BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — Il SERIE

5087

55 204/2004 BRITREENHT

TTEEETE (RFSAITEEERE) BIHERE TR

R OIRIEES 10200055 5 (BRELAEABER) =1/ \RE=

LR AR ES 1992004 SE1TELR B #URE RIS 164/2001 5ETELR
BHREZIREAR (—) ETRE - (EHARUR -

3

\

C BERERE - MEE - BEE - EHEAEEE BERE
CEESEEGRE  WIEERBEEETER K -

1
g

PN

AR E MR R -

—EZIEAARA

fTELRE (A

2712004 SITREENS

Dff (PEARFNERPFHTHEEAGE
SHERTERERZNIHED

TR E RSB IEPIR BT EE 56 3/1999 s B N —F
AT (Z) HAHE - s (hi A RIAFIBIEFR 5
THRBUFHERNBEBUF LR EEIRE) -

ZEZUENB ZHE -

THERE (TE#

thEE ARHE
BRI T =BT
i
E =]
B R MIRE

15 A\ REFBE PR A RBUF IESUR SR TR g
g )\ RAMBIEFIR TR E BT E S REUT (LUT 8 %
FRICET”) - By T N R TR R A BRI (E R R R EE S A BT
A SERLUT R

B

(=) FrE R A RIENBREF VR AT E @ A GEIRE » 7]
EMEEEAZTE EEEEANTR

Despacho do Chefe do Executivo n.° 204/2004

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau, e nos termos do
n.° 3 do artigo 38.° da Lei n.® 10/2000, Lei Orgénica do Comis-
sariado contra a Corrupg¢io, e don.°3 e da alinea 1) don.°6 do
Despacho do Chefe do Executivo n.° 164/2001, com a nova re-
daccdo dada pelo Despacho n.° 199/2004, o Chefe do Executivo
manda:

1. Sdo nomeados membros da Comissdo especializada para a
fiscalizacdo dos problemas relacionados com queixas contra a
disciplina do pessoal do Comissariado contra a Corrupcéo, Leong
Heng Teng, Paula Ling, Kwan Tsui Hang, Lei Pui Lam e Philip
Xavier, sendo Leong Heng Teng designado para desempenhar
fungdes de presidente.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicacio.

5 de Agosto de 2004.
O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 27/2004

Publicaciio do Acordo
sobre a Dispensa Miitua de Vistos entre o Governo da Regido
Administrativa Especial de Macau da Repiublica Popular
da China e o Governo da Mongélia

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° e da alinea 2) do artigo 5.° da Lei n.° 3/1999 da Regido
Administrativa Especial de Macau, o Acordo sobre a Dispensa
Miitua de Vistos entre o Governo da Regido Administrativa
Especial de Macau da Republica Popular da China e o Governo
da Mongélia.

Promulgado em 2 de Agosto de 2004.
O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.
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BU333C XAPUNUAH 4Yeneenex TYXAW BYrg
HAMPAMOAX XATAL APQ YNCbIH MAKAOIMMMWH
3ACAT  3AXMPFAAHbl OHUIMOW BYCWUWH
3ACTUAH TA3AP, MOHION YNChbIH 3ACIANH
FA3AP XOOPOH[bIH X3M3N4U33P

Byra Hapampaax Xstag Apg YncelH ApablH Tee 3acruidH
raspaac 3sHaxyy xananusapuir OGauryynax OypaH  apx
onrocoH byra Halipampax Xstag Apa YnceiH MakaoruidH
3acar 3axupraaxbi OHUroit bycuitn 3acruiiH rasap,

Morron YriceiH 3acruitH rasap,

(yaawmng “XananuaH Toxupord Tanyyn” rsHa),

Xonauaw Toxwpory TanyyablH  HaWpcar xapunuaar
B3XKYYIDK, UPrap XapunuaH 30puvx HeXUMVAr XeHreBunex

30punroop,

Hapaax ayAnuidr xananuaH Toxupos, YyHZ:
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Hargyraap ayin

1. byrg Haupampax XAtag Ap4 YnceiH Makaoruiix
3acar 3axupraanbl OHuyrot bBycuidH xyuuH Terengep
nacriopt Byxui xymyyc MoHron YnceiH HyTar A3BCrapT
ep(90) xoHOroOC  XITPaXryW XxyrauaaWwz BU3ryiraap
30pUMHO.

2. XyuvH Terengep (gunniomar, anbaH, 3IHIMAH)
YHO3CHUI ragaan nacnopt Byxuint MoHron YncelH vprag
byro Hanpampax Xartag Apa ynceiH Makaorwiid 3acar
3axupraarnsl OHuro bycuiin Hytar pascrapT ep (90)
XOHOrOOC X3TPAXIY# XyraliaaHz BU3ryirasp 30puuHo.

Xoéppyraap 3yun

Onaxyy XananusspuiH 1 [yrasp 3yina  gypacad
UPraguiir BM323C 4YBMOENCeHesp TIASHA axwinax 3apx
ONFOXTYIA. AOKNN SPXNAX, MIPraXxun As3Wnyynax,cypanyax
30pMNTrOop  Xa3nanuaH Toxupory Heree TanblH HyTar
A3BCrapT HeBTP3X, acBan 90 XOHOrooc 433l Xyrauaaraap
30puMX UPrag ypbauunaH 3esLUieepen asax Waapanararan.
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T'ypaspyraap ayin

Onaxyy Xananuaapuith 1 gyreasp sywng Aypacas anb
Hor XananusH Toxvpory Tanbid vprag XananusH ToxXupory
Heree TanblH HyTar A3BCrapT OpX, rapaxfaa XananusH
TOXNpOrY Heree TarnbiH rapaaj UprowiH OpOX, LUMITKUX,
opwmH cyyx Tyxal Xyyfb TOITOOMMXWAH wwaapgnaroir
BVenyyncsH Hexuens ONOH YNCbiH 30p4Ynryfof H3anTTaN
XUNuiH BOOMTOOP HABTAPHS,

Deperpyraap ayun

Buaasc xapunuan Yyeneemk By He XananuaH ToxXupory
TanyyAbiH HyTar A43scrapT ywnuumik 6y xun HaBTp3X, Typ
BonoH ydaaH xyrauaaraap OpWMH CyyX, axun 3pxnaxTan
xonBorgox Xyynb XypMblr XYHASTIH Caxux Yyprasc aHaXyy
Kananuaapuitn  yinunang xampargax 6GaWraa wpraguir
yeneenexryi.

Taspyraap ayin

1. OHoxyy Xoananuesp Hb Taanamxryd rax yacsH
XananusH Toxupord Heree TafblH - vprsguiar  HyTar
A3BCrapTss  opyynaxaac Oyloy  opwwmH  cyynraxaac
Tatransax XananusH Toxupory anb Har TansiH 3apx Byxui
Baryynnarbid GYpaH 3pXVIAr XHOSXTYA.

2. XasnanusH TOoXWpord TanyyaplH apx  Oyxui
Bavryynnaryyg aHaxyy syinuitd 1-8 AypacaH uvpraguir
©OpUIAH HyTar ASBCrapT AMapy Yeh JaxuH H3BTPyYSIX
6onHo.

3ypragyraap 3yan

1. XonasnusH ToXupord anb M Tan  9Haxyy
XananuaapuiAd 5 pgyraap 3syinuitd 2-1 3aacHaac Oycap
TOXWMONAONS HWATMWIAH A[9r XypaMm, YHASCHWA aoynryh
Batigan, apyyn maHg GonoH Bycan XYHASTIaX wanTtraaHaap
Xananuaapuitd yAnunanuitr 6yxang Hb 6ytoy XacardnaH Typ
30rcooX 6onHo.

2. Opresp apra xamxaar aeax Gonow ayycraeap
Bosrox TyxaWiraa XananusH Toxupord Herse Tangaa
AVNNOoMaT wWyramaap HoH gapyit M343raaHs.

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL
ADMINISTRATIVE REGION OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
AND
THE GOVERNMENT OF MONGOLIA
ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Macao Special Administrative Re-
gion of the People’s Republic of China, having been duly au-
thorised to conclude this Agreement by the Central People’s

Dongyraap 3yin

1. Onoaxyy Xenanuaspuin 1 pgyrasp aywng saacad
XYYUH Terengep 30pumnx BapumT BUUrviaH 3areapbir aHaAXYY
Xanalasp xy4un Terengep Gonoxooc 30 XOHOMUAH BMHE

XanonusH  Toxupord Tanyyn Aunnomar  wyramaap
COMUNLOHO.
2. XonanusH Toxupory ans Hor Tan  3Haxyy

XananuaspuitH 1 ayrasp 3yding 3aacaH 3opumx Bapumr
Guuruiar  eepunex 3CBAN  3HAXYY X3Nanuasp  XyuuH
Terengsp GoncHbl Aapaa WuHI 30puux Gapumt Suuur
X3parnax BoncoH TOXuongong XananusH TOXUPOrY Heree
Tannaa TYYHUIA 3arsapbir X3parnax 3axnaxeac 30 XOHOrWiiH
©MHe UMIIOMAT LWyramaap Xypryyrda.

Haimayraap syun

OHaxyy  Xonausspuir  xyrauaaryih  Hauryynas.
XananuyaH Toxupod anb 4 Tan sHaxyy Xananuaspuir 8
capbiH OMHe Aunnomart wyramaap Buurasp ypbguunat
M3A3FA2X Lyuamk 6onHo.

Ecayrasp syun

OHaxyy Xananuyasp He Xananuyad Toxupory Tanyyn
TYYHWAT XyyuH Terengep 6Gonrox [OTOOABIH liaapanarbir
FYWLBTIaCoH Tyxairaa XananysH Toxupory Heree Tanpaa
CYYnuMiiH M332MNUIAT BUYrasp erceH efpeec 30 XOHOTWIAH
Aapaa xyuuH Terengep 6onHo.

OHaxyy Xananyaaspuiir Makao xoTHoo 2004 oMbl 7
gyraap capbiH 3 8pep xsitaf, MOHrofl, aHrmv Xsnasp Tyc
Byp x0ép ax xyBb yAngcsH Bereen ax Buusspyyn Hb agun
XyuuHTan GaliHa. Xanenueapwir Tainbapnaxag cadan
36pBers aHrnu ax Buusapuiir GapumTanHa.

BYITI HAMPAMOAX XATALQ APZ YNChIH
MAKAOTUIAH 3ACAT 3AXWUPFAAHB! OHLIFON
BYCUWIAH 3ACTUVIH FA3PLIN TENSOMK

MOHIof YACHIH
SACTUVIH FA3PbII
Teneemx

Government of the People’s Republic of China,

and

The Government of Mongolia,

(hereinafter referred to as «Contracting Parties»),

Desirous to strengthen friendly relations and facilitate per-
sonnel exchange between the two Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Holders of a valid passport of the Macao Special Adminis-
trative Region of the People’s Republic of China shall enter the
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territory of Mongolia and stay for a period not exceeding ninety
(90) days without being required to obtain visa.

2. Nationals of Mongolia holding a valid passport of Mongolia
(diplomatic, official, ordinary) shall enter the territory of the
Macao Special Administrative Region of the People’s Republic
of China and stay for a period not exceeding ninety (90) days
without being required to obtain visa.

Article 2

Visa exemption does not grant the right to work to the per-
sons mentioned in Article 1. Persons who enter the territory of
the other Contracting Party with the aim of work, to carry a
profession, to study or for a period exceeding ninety (90) days
are obliged to get necessary permits beforehand.

Article 3

Persons of either Contracting Party mentioned in Article 1
may enter and leave the territory of the other Contracting Party
at each border crossing point open for international passenger
traffic, provided that they meet the conditions required by the
legislation of the other Contracting Party for the entry, move-
ment and stay of foreigners.

Article 4

It is understood that the waiver of the visa requirements does
not exempt persons benefiting under this Agreement from the
necessity to comply with the laws and regulations in force in each
Contracting Party, including those concerning entry, residence
— temporary or permanent — and work.

Article 5

1. This Agreement shall not affect the right of the competent
authorities of each Contracting Party to refuse the entry into or
stay in their territory to the persons of the other Contracting
Party considered undesirable.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall
readmit into its territory at any moment any of the persons men-
tioned in paragraph 1 of this Article.
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Article 6

1. Each Contracting Party may temporarily suspend, in whole
or in part, the implementation of this Agreement, except the
paragraph 2 of Article 5 thereof, for reasons of public order,
national security, health or other justified reason.

2. Taking such measures and ending them shall be immedi-
ately notified to the other Contracting Party through diplomatic
channels.

Article 7

1. The Contracting Parties shall exchange samples of their
valid travel documents specified in Article 1 through diplomatic
channels not later than thirty (30) days before the entry into
force of the present Agreement.

2. If either Contracting Party modifies its travel documents
mentioned in Article 1 or introduces any new travel documents
after the entry into force of the present Agreement, it shall pro-
vide the other Contracting Party with the samples of such docu-
ments through diplomatic channels at least thirty (30) days be-
fore they are introduced.

Article 8

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.
Either Contracting Party may terminate it with six (6) months
prior notice in writing through diplomatic channels.

Article 9

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after
the date of the last notice in writing on which the Contracting
Parties notify each other that the necessary domestic require-
ments for the entry into force of the Agreement have been
fulfilled.

Done at Macao SAR on 3 July 2004 in two originals, eachin
the Chinese, Mongolian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of
Mongolia

For the Government of
the Macao Special Administrative
Region of the People’s Republic
of China

Aviso do Chefe do Executivo n.° 28/2004

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Especial
de Macau, por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
¢do n.° 1532 (2004), adoptada pelo Conselho de Seguranca das
Nagoes Unidas, em 12 de Marco de 2004, relativa a situacfio na
Libéria, na sua vers@o auténtica em lingua chinesa, com a res-
pectiva tradugdo para a lingua portuguesa.

Promulgado em 4 de Agosto de 2004.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.





